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 אז בהלוך ירמיהו –  קינה לט' באב 

Rabbi Aviad Bodner 

1. Eichah Rabbah Ptichta 24  איכה רבה פתיחתא כד 

In that moment The Holy One blessed is He was crying and 

saying, 'Woe is to me for my house. My children, where are 

you? My priests, where are you? My beloved, where are 

you? What can I do for you!? I warned you, but you did not 

repent.' The Holy One blessed is He said to Jeremiah, 

'Today I am like a man who had one son. He made a 

[wedding?] canopy [for the son], and [the son] died under 

his canopy. There is no pain for me nor for my son. (G-d is 

numbed by the tragedy) [Jeremiah] go and call Abraham, 

Isaac, Jacob, and Moses out from their graves, since they 

know how to cry.' [Jeremiah] said, 'Master of the world I do 

not know where Moses is buried.' The Holy One blessed is 

He said to him, "Stand on the bank of the Jordan, and raise 

your voice and call out, 'Son of Amram Son of Amram, 

stand and gaze upon your sheep whom the enemies 

swallowed.'" Immediately Jeremiah went to the Machpelah 

cave and said to the Fathers of yore, 'Stand, for the time has 

arrived when you are summoned before The Holy One 

blessed is He.' They said to [Jeremiah], 'Why?' [Jeremiah] 

said to them, 'I do not know.' Since he feared they would 

say, 'In your days this happened to our children.' (i.e. it was 

Jeremiah's fault) Jeremiah set them down, and he stood on 

the bank of the Jordan and called out, 'Son of Amram Son of 

Amram, Stand up. The time has arrived that you are 

summoned before The Holy One blessed is He.' [Moses] 

said to him, 'What is special about today, that I am being 

summoned before The Holy One blessed is He.' Jeremiah 

said to him, 'I do not know.' Moses set him [Jeremiah?] 

down and went to the ministering angels, since he knew 

them from the giving of the Torah. [Moses] said to them, 

'Ministers of the lofty ones, do you know anything about 

why I am summoned before The Holy One blessed is He.' 

They said to him, 'Son of Amram, don't you know that the 

Temple was destroyed and Israel was exiled.' [Moses] cried 

and wept until he reached the Fathers of yore. Immediately 

they too tore their garments and cried and wept until [they 

reached] the Temple gates. When The Holy One blessed is 

He saw them, immediately The LORD God of hosts 

summoned on that day to weeping and lamenting, to 

tonsuring and girding with sackcloth. (Isaiah 22:12) If this 

was not written in scripture it would be impossible to say. 

They went weeping from gate to gate like a man whose 

deceased is placed before him. The Holy One blessed is He 

lamented and said, 'Woe is to the king who succeeded in his 

youth, but failed in his old age.' Rabbi Shmuel bar Nachman 

אוֹתָהּ שָעָה הָיָה הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא בוֹכֶה   בְּ
אוֹמֵר אוֹי לִי עַל בֵיתִי, בָנַי הֵיכָן אַתֶם,   וְּ

כֹּהֲנַי הֵיכָן אַתָם, אוֹהֲבַי הֵיכָן אַתֶם, מָה  
תֶם   ֹּא חֲזַרְּ ל רֵיתִי בָכֶם וְּ אֶעֱשֶה לָכֶם, הִתְּ

שוּבָה. אָמַר הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּ יָה,  בִתְּ מְּ יִרְּ א לְּ
חִידִי   אָדָם שֶהָיָה לוֹ בֵן יְּ אֲנִי דוֹמֶה הַיּוֹם לְּ
ךָ   אֵין לְּ תוֹךְ חֻפָתוֹ, וְּ עָשָה לוֹ חֻפָה וּמֵת בְּ וְּ

רָא  נִי, לֵךְ וּקְּ ֹּא עַל בְּ ל ֹּא עָלַי וְּ אֵב ל כְּ
רֵיהֶם,   יַעֲקֹּב וּמשֶה מִקִבְּ חָק וּלְּ יִצְּ רָהָם לְּ אַבְּ לְּ

כ  עִים לִבְּ פָנָיו רִבוֹנוֹ שֶל  שֶהֵם יוֹדְּ וֹת. אָמַר לְּ
עוֹלָם אֵינִי יוֹדֵעַ הֵיכָן משֶה קָבוּר, אָמַר לוֹ  
דֵן   פַת הַיַּרְּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא לֵךְ עֲמֹּד עַל שְּ

רָם עֲמֹּד   רָם בֶן עַמְּ רָא בֶן עַמְּ ךָ וּקְּ הָרֵם קוֹלְּ וְּ
בִים. מִיָּד הָלַךְ  לָעוּם אוֹיְּ ךָ שֶבְּ ֹּאנְּ אֵה צ   וּרְּ
אָמַר לַאֲבוֹת   פֵלָה וְּ עָרַת הַמַכְּ יָה לִמְּ מְּ יִרְּ

שִין   בַקְּ מַן שֶאַתֶם מִתְּ דוּ שֶהִגִיעַ זְּ הָעוֹלָם, עִמְּ
רוּ לוֹ לָמָה,   נֵי הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא, אָמְּ לִפְּ

יָרֵא   נֵי שֶהָיָה מִתְּ אָמַר לָהֶם אֵינִי יוֹדֵעַ, מִפְּ
תָ  יָמֶיךָ הָיְּ רוּ בְּ ֹּאמְּ ֹּא י ֹּאת.  שֶל בָנֵינוּ ז ה לְּ

קָרָא   דֵן וְּ פַת הַיַּרְּ עָמַד עַל שְּ יָה וְּ מְּ הִנִיחָן יִרְּ
מַן שֶאַתָה   רָם עֲמֹּד הִגִיעַ זְּ רָם בֶן עַמְּ בֶן עַמְּ

נֵי הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא. אָמַר לוֹ מָה   בֻקָש לִפְּ מְּ
נֵי הַקָדוֹש   בֻקָש לִפְּ הַיּוֹם מִיּוֹמַיִם שֶאֲנִי מְּ

יָה אֵינִי יוֹדֵעַ.  בָר מְּ וּךְ הוּא, אָמַר לוֹ יִרְּ
אֲכֵי הַשָרֵת,   הָלַךְ אֵצֶל מַלְּ הִנִיחוֹ משֶה וְּ

עַת מַתַן תוֹרָה, אָמַר   שֶהָיָה מַכִיר אוֹתָן מִשְּ
עִים   לוּם אַתֶם יוֹדְּ יוֹנִים כְּ תֵי עֶלְּ שָרְּ לָהֶם מְּ

נֵי הַקָדוֹ בַקֵש לִפְּ נֵי מָה אֲנִי מִתְּ ש בָרוּךְ  מִפְּ
רָם אִי אַתָה יוֹדֵעַ   רוּ לוֹ בֶן עַמְּ הוּא, אָמְּ
הָיָה   רָאֵל גָלוּ, וְּ יִשְּ דָש חָרֵב וְּ שֶבֵית הַמִקְּ

צוֹעֵק וּבוֹכֶה עַד שֶהִגִיעַ לַאֲבוֹת הָעוֹלָם, מִיָּד  
דֵיהֶם עַל   הִנִיחוּ יְּ דֵיהֶם וְּ עוּ בִגְּ אַף הֵם קָרְּ

הָיוּ צוֹעֲקִ  ים וּבוֹכִין עַד שַעֲרֵי  רָאשֵיהֶם וְּ
דָש, כֵיוָן שֶרָאָה אוֹתָם הַקָדוֹש   בֵית הַמִקְּ

רָא ה'  בָאוֹת  לה- אבָרוּךְ הוּא מִיָּד וַיִּקְּ ים צְּ
לַחֲגֹּר   חָה וְּ קָרְּ פֵד וּלְּ מִסְּ כִי וּלְּ בַיּוֹם הַהוּא לִבְּ

רָא שֶכָתוּב אִי   )ישעיה כב( שָק מָלֵא מִקְּ אִלְּ וְּ
אָמְּ  שָר לְּ כִין מִשַעַר  אֶפְּ הוֹלְּ הָיוּ בוֹכִין וְּ רוֹ, וְּ

פָנָיו,   אָדָם שֶמֵתוֹ מוּטָל לְּ שַעַר זֶה, כְּ זֶה לְּ
אוֹמֵר אוֹי   הָיָה הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא סוֹפֵד וְּ וְּ
ֹּא   נוּתוֹ ל זִקְּ לִיחַ וּבְּ נוּתוֹ הִצְּ קַטְּ לוֹ לַמֶלֶךְ שֶבְּ

לִיחַ  מָ  .הִצְּ מוּאֵל בַר נַחְּ שָעָה  אָמַר רַבִי שְּ ן, בְּ
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said, when the Temple was destroyed, Abraham came before 

The Holy One blessed is He weeping, tearing out his beard 

and his hair, slapping himself in the face, and tearing his 

clothes and ashes on his head. He was walking through the 

Temple lamenting and crying. He said before The Holy One 

blessed is He, 'Why did I make myself different from every 

nation and language to be brought to such shame and 

embarrassment as this… Abraham said before The Holy 

One blessed is He, ‘Master of the world why have you 

exiled my children and passed them into the hands of the 

nations who have killed them with all manner of strange 

deaths? And you destroyed the Temple; the place where I 

offered my son as a burnt offering before you.’ The Holy 

One blessed is He said to Abraham, ‘Your children have 

sinned and transgressed the entire Torah and the 22 letters 

within it.’ As it is written (Daniel 9:11), ”All Israel has 

violated your teaching.” Abraham said before The Holy 

One blessed is he, ‘Who among them has testified against 

Israel that they transgressed your Torah?’ [G-d] said to him, 

‘The Torah will come and testify against Israel.’ 

Immediately the Torah came to testify against them. 

Abraham said to her (the Torah), ‘My daughter (term of 

endearment), you are coming to testify against Israel, who 

transgressed all your commandments, and you have no 

shame in front of me. Remember the day that The Holy One 

blessed is He passed you to every nation and language, and 

no one desired to accept you until my children came to 

Mount Sinai and accepted and honored you. And now you 

are coming to testify against them on their day of distress.’ 

When the Torah heard this, she stood to the side and did not 

testify against them. The Holy One blessed is He said to 

Abraham the 22 letters will come to testify against Israel. 

Immediately the 22 letters came. Alef came to testify against 

Israel that they transgressed the Torah. Abraham said to her, 

‘Alef you are the head of all the letters, and you came to 

testify against Israel on the day of their distress. Remember 

the day that The Holy One blessed is He was revealed on 

Mount Sinai, and he began with you (Exodus 20:2) ”I The 

LORD am you G-d”. No nation or language accepted you 

except my children, and you are coming to testify against 

my children?’ Immediately Alef stood to the side, and did 

not testify against them. Bet came to testify against Israel. 

Abraham said to her, ‘My daughter, you are coming to 

testify against my children, who are quick to follow the five 

books of the Torah of which you are the head.’ As it is 

written (Genesis 1:1)”When G-d began to create.” 

Immediately Bet stood to the side, and did not testify. Gimel 

came to testify against Israel. Abraham said to her, ‘Gimel 

you are coming to testify against my children, who have 

transgressed the Torah. There is no nation that fulfills the 

commandment of Tzitzit, of which you are placed at its 

נֵי   רָהָם לִפְּ דָש בָא אַבְּ שֶחָרַב בֵית הַמִקְּ
קָנוֹ   מָרֵט זְּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא בוֹכֶה וּמְּ

קוֹרֵע   ֹּאשוֹ וּמַכֶה אֶת פָנָיו וְּ תוֹלֵש שַעֲרוֹת ר וְּ
הַלֵךְ   הָיָה מְּ ֹּאשוֹ, וְּ אֵפֶר עַל ר גָדָיו וְּ אֶת בְּ

סוֹפֵד דָש וְּ בֵית הַמִקְּ נֵי   בְּ צוֹעֵק, אָמַר לִפְּ וְּ
תַנֵיתִי מִכָל   נֵי מָה נִשְּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא מִפְּ

לִמָה   לָשוֹן שֶבָאתִי לִידֵי בוּשָה וּכְּ אֻמָה וְּ
ֹּאת נֵי הַקָדוֹש בָרוּךְ   …ז רָהָם לִפְּ אָמַר אַבְּ

לֵיתָ אֶת   נֵי מָה הִגְּ הוּא, רִבוֹנוֹ שֶל עוֹלָם מִפְּ
כָל  בָנַי וּמְּ  תָן בִידֵי הָאֻמוֹת וַהֲרָגוּם בְּ סַרְּ

דָש   תָ אֶת בֵית הַמִקְּ הֶחֱרַבְּ שֻנוֹת, וְּ מִיתוֹת מְּ
פָנֶיךָ.   נִי עוֹלָה לְּ חָק בְּ מָקוֹם שֶהֶעֱלֵיתִי אֶת יִצְּ

רָהָם בָנֶיךָ   אַבְּ אָמַר לוֹ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא לְּ
רוּ עַל כָל הַתוֹרָה וְּ  עָבְּ אוּ וְּ רִים  חָטְּ עַל עֶשְּ

תִיב   תַיִם אוֹתִיּוֹת שֶבָהּ, הֲדָא הוּא דִכְּ וּשְּ
רוּ אֶת תוֹרָתֶךָ.   דניאל ט(( רָאֵל עָבְּ כָל יִשְּ וְּ

נֵי הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא רִבוֹנוֹ   רָהָם לִפְּ אָמַר אַבְּ
רוּ   רָאֵל שֶעָבְּ יִשְּ שֶל עוֹלָם מִי מֵעִיד בָהֶם בְּ

תָעִיד  אֶת תוֹרָתֶךָ, אָמַר לוֹ ֹּא תוֹרָה וְּ  תָב
הָעִיד בָהֶן,   רָאֵל, מִיָּד בָאָה תוֹרָה לְּ יִשְּ בָהֶם בְּ
הָעִיד בָהֶן   רָהָם בִתִי אַתְּ בָאָה לְּ אָמַר לָהּ אַבְּ
אֵין לָךְ בשֶת   וֹתַיִךְ וְּ רוּ עַל מִצְּ רָאֵל שֶעָבְּ יִשְּ בְּ

רִי יוֹם שֶהֶחֱזִירֵךְ הַקָד וֹש  פָנִים מִפָנַי, זִכְּ
ֹּא רָצוּ   ל לָשוֹן וְּ בָרוּךְ הוּא עַל כָל אֻמָה וְּ
לוּ   קִבְּ הַר סִינַי וְּ לֵךְ עַד שֶבָאוּ בָנַי לְּ קַבְּ לְּ

הָעִיד בָהֶם   שָו אַתְּ בָאָה לְּ עַכְּ דוּךְ, וְּ כִבְּ אוֹתָךְ וְּ
דָה   עָה תוֹרָה כָךְ עָמְּ יוֹם צָרָתָם. כֵיוָן שֶשָמְּ בְּ

ֹּא הֵעִ  ל צַד אֶחָד וְּ ידָה בָהֶן. אָמַר לוֹ הַקָדוֹש  לְּ
תַיִם   רִים וּשְּ רָהָם יָבֹּאוּ עֶשְּ אַבְּ בָרוּךְ הוּא לְּ

רָאֵל. מִיָּד בָאוּ   יִשְּ יָעִידוּ בָהֶן בְּ אוֹתִיּוֹת וְּ
הָעִיד   תַיִם אוֹתִיּוֹת, בָאָה אל"ף לְּ רִים וּשְּ עֶשְּ

רוּ עַל הַתוֹרָה, אָמַר לָהּ   רָאֵל שֶעָבְּ יִשְּ בְּ
כָל הָאוֹתִיּוֹת  אַ  ֹּאש לְּ רָהָם, אל"ף אַתְּ ר בְּ

רִי   יוֹם צָרָתָם, זִכְּ רָאֵל בְּ יִשְּ הָעִיד בְּ וּבָאת לְּ
לָה הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא עַל הַר סִינַי   יוֹם שֶנִגְּ

ֹּא  לה-א אָנֹּכִי ה' )שמות כ( וּפָתַח בָךְ ל יךָ, וְּ
אַתָ  לָשוֹן אֶלָא בָנַי, וְּ לוּךְ אֻמָה וְּ בָאת  קִבְּ

צַד אֶחָד   דָה אל"ף לְּ בָנַי. מִיָּד עָמְּ הָעִיד בְּ לְּ
הָעִיד בָהֶם   ֹּא הֵעִידָה בָהֶן. בָאתָה בי"ת לְּ ל וְּ
רָהָם בִתִי אַתְּ בָאת   אָמַר לָהּ אַבְּ רָאֵל, וְּ יִשְּ בְּ

שֵי   רִיזִין בַחֲמִשָה חֻמְּ הָעִיד עַל בָנַי, שֶהֵם זְּ לְּ
ֹּאש הַת ר וֹרָה, הֲדָא הוּא  תוֹרָה שֶאַתְּ בְּ

תִיב  רֵאשִית בָרָא  )בראשית א(דִכְּ - אבְּ
ֹּא  הל ל צַד אֶחָד וְּ דָה בי"ת לְּ ים, מִיָּד עָמְּ

הָעִיד   לוּם. בָאתָה גימ"ל לְּ הֵעִידָה כְּ
רָהָם גימ"ל אַתְּ בָאת   רָאֵל, אָמַר לָהּ אַבְּ יִשְּ בְּ

לוּם יֵש   רוּ עַל הַתוֹרָה, כְּ בָנַי שֶעָבְּ הָעִיד בְּ לְּ
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head, except my children.’ As it is written (Deuteronomy 

22:12) ”You shall make tassels.” Immediately Gimel stood 

to the side, and did not testify. When all the letters saw that 

Abraham had silenced them, they were ashamed and they 

stood amongst themselves and did not testify against Israel. 

Immediately Abraham opened up before The Holy One 

blessed is He and said, ‘Master of the world, at one hundred 

years [of age] you gave me a son, and when he became an 

adult and was a lad of thirty seven years, you said to me, 

“bring him as a burnt offering before me.” I acted upon him 

with cruelty and I did not pity him, rather I myself forced 

him. [Yet] you will not remember this for me, and you will 

not not have mercy upon my children!’  

Isaac opened up and said, ‘Master of the world, when Dad 

told me (Genesis 22:8) ”G-d will see to the sheep for His 

burnt offering, my son.” I did not hesitate on his words, and 

I bound myself with the will of my heart upon the altar and I 

stretched my neck under the knife. [Yet] you will not 

remember this for me and you will not have mercy for my 

children.’  

Jacob opened up and said, ‘Master of the world, did I not 

stand in Laban’s house for twenty years, and when I left his 

house Esau the wicked attacked me and sought to kill my 

children, so I gave myself up to die for them. And now they 

have been given to their enemies like sheep to the slaughter, 

after I raised them like the chicks of chickens. I was 

burdened with the pain of raising children, for most of my 

days I was in great pain because of them. And yet you will 

not remember this for me to have mercy for my children.’  

Moses opened and said, ‘Master of the world was I not the 

faithful shepherd of Israel for forty years; I ran in front of 

them like a horse in the desert. But when the time came to 

enter the land, you decreed upon me that my bones would 

fall in the desert. And now that [Israel] was exiled, you sent 

for me to lament and cry for them… When Moses came to 

the fathers of yore, they said to him, ‘What have the enemies 

done with our children?’ [Moses] said to them, ‘Some they 

killed, some they forced their hands behind their backs, 

some are tied in iron chains, some are stripped naked, some 

died on the road and their corpses [were left] for the birds of 

the heavens and the beasts of the land, some were thrown 

out in the sun hungry and thirsty.’ Immediately they all 

opened up and wept and lamented with lamentations… 

Moses said further before him, ‘Master of the world you 

wrote in your Torah (Leviticus 22:28) ”However, no animal 

from the herd or from the flock shall be slaughtered on the 

תוּנָה  אֻ  וַת צִיצִית שֶאַתְּ נְּ קַיֶּמֶת מִצְּ מָה שֶמְּ
תִיב  ֹּאש, אֶלָא בָנַי, הֲדָא הוּא דִכְּ דברים  (בָר

דָה גימ"ל   )כב, יב דִלִים תַעֲשֶה לָךְ. מִיָּד עָמְּ גְּ
כֵיוָן שֶרָאוּ   לוּם. וְּ ֹּא הֵעִידָה כְּ ל צַד אֶחָד וְּ לְּ

שוּ   בַיְּּ רָהָם, נִתְּ תִיקָן אַבְּ כָל הָאוֹתִיּוֹת שֶהִשְּ
רָאֵל. מִיָּד   יִשְּ ֹּא הֵעִידוּ בְּ ל מָן וְּ עַצְּ דוּ בְּ עָמְּ וְּ

נֵי הַקָדוֹש  רָהָם לִפְּ אָמַר  פָתַח אַבְּ בָרוּךְ הוּא וְּ
מֵאָה שָנָה נָתַתָ לִי בֵן,   רִבוֹנוֹ שֶל עוֹלָם לְּ

לשִים   הָיָה בָחוּר בֶן שְּ תוֹ וְּ שֶעָמַד עַל דַעְּ וּכְּ
פָנַי,   תָ לִי הַעֲלֵהוּ עוֹלָה לְּ וָשֶבַע שָנִים אָמַרְּ
תִי עָלָיו,   ֹּא רִחַמְּ ל זָרִי וְּ אַכְּ נַעֲשֵיתִי עָלָיו כְּ וְּ

כֹּר  אֶלָ  ֹּא תִזְּ ל תִי אוֹתוֹ, וְּ מִי כָפַתְּ עַצְּ א אֲנִי בְּ
רַחֵם עַל בָנַי.   ֹּא תְּ ל ֹּאת וְּ  לִי ז

שֶאָמַר  אָמַר רִבוֹנוֹ שֶל עוֹלָם, כְּ חָק וְּ פָתַח יִצְּ
אֶה לוֹ  לה-א  )בראשית כב, ח(לִי אַבָא  ים יִרְּ

בָרֶיךָ   תִי עַל דְּ ֹּא עִכַבְּ נִי, ל עֹּלָה בְּ ה לְּ הַשֶֹּ
בֵחַ   צוֹן לִבִי עַל גַבֵי הַמִזְּ תִי בִרְּ נֶעֱקַדְּ וְּ

ֹּא   ל תִי אֶת צַוָּארִי תַחַת הַסַכִין, וְּ וּפָשַטְּ
רַחֵם עַל בָנַ  ֹּא תְּ ל ֹּאת וְּ כֹּר לִי ז  י.  תִזְּ

ֹּא   אָמַר רִבוֹנוֹ שֶל עוֹלָם, ל פָתַח יַעֲקֹּב וְּ
שֶיָּצָאתִי   בֵית לָבָן, וּכְּ תִי בְּ רִים שָנָה עָמַדְּ עֶשְּ
מִבֵיתוֹ פָגַע בִי עֵשָו הָרָשָע וּבִקֵש לַהֲרֹּג אֶת  
שָו   עַכְּ מִיתָה עֲלֵיהֶם, וְּ מִי לְּ תִי עַצְּ בָנַי וּמָסַרְּ

בֵ  יַד אוֹיְּ רוּ בְּ סְּ אַחַר  נִמְּ חָה, לְּ טִבְּ ֹּאן לְּ יהֶם כַצ
גוֹלִים   נְּ רוֹחִים שֶל תַרְּ אֶפְּ תִים כְּ שֶגִדַלְּ

תִי עֲלֵיהֶם צַעַר גִדוּל בָנִים, כִי רֹּב יָמַי   סָבַלְּ וְּ
כֹּר   ֹּא תִזְּ עַתָה ל צַעַר גָדוֹל בַעֲבוּרָם, וְּ הָיִיתִי בְּ

רַחֵם עַל בָנַי.   ֹּאת לְּ  לִי ז

אָמַ  ֹּא רוֹעֶה  פָתַח משֶה וְּ ר רִבוֹנוֹ שֶל עוֹלָם, ל
בָעִים שָנָה   רָאֵל אַרְּ נֶאֱמָן הָיִיתִי עַל יִשְּ

שֶהִגִיעַ   בָר, וּכְּ סוּס בַמִדְּ נֵיהֶם כְּ תִי לִפְּ רַצְּ וְּ
לוּ   בָר יִפְּ תָ עָלַי בַמִדְּ סוּ לָאָרֶץ גָזַרְּ מַן שֶיִּכָנְּ זְּ

שָו שֶגָלוּ שָלַחְּ  עַכְּ מוֹתַי, וְּ פֹּד  עַצְּ תָ לִי לִסְּ
כוֹת עֲלֵיהֶם לִבְּ כֵיוָן שֶבָא משֶה אֵצֶל   …וְּ

בִים   רוּ לוֹ מֶה עָשוּ הָאוֹיְּ אֲבוֹת הָעוֹלָם אָמְּ
תוּ   גוּ, וּמֵהֶם כָפְּ בָנֵינוּ, אָמַר לָהֶם, מֵהֶם הָרְּ בְּ

לֵי   כַבְּ דֵיהֶם לַאֲחוֹרֵיהֶם, וּמֵהֶם אֲסוּרִים בְּ יְּ
שָטִי זֶל, וּמֵהֶם נִפְּ ם עֲרֻמִים, וּמֵהֶם מֵתוּ  בַרְּ

בֶהֱמַת   עוֹף הַשָמַיִם וּלְּ לָתָם לְּ נִבְּ בַדֶרֶךְ וְּ
עֵבִים   לָכִים לַחַמָה רְּ הָאָרֶץ, וּמֵהֶם מֻשְּ
נוּ   קוֹנְּ חוּ כֻלָם וּבָכוּ וְּ מֵאִים, מִיָּד פָתְּ וּצְּ

קִינוֹת  פָנָיו רִבוֹנוֹ שֶל   …בְּ עוֹד אָמַר לְּ וְּ
ת  תָ בְּ ךָ עוֹלָם, כָתַבְּ שוֹר אוֹ   (ויקרא כב(וֹרָתְּ וְּ

יוֹם אֶחָד,   חֲטוּ בְּ ֹּא תִשְּ נוֹ ל אֶת בְּ שֶה אֹּתוֹ וְּ
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same day with its young.” Have they not already killed so 

many sons with their mothers, and you are silent.’  

In that moment Rachel our mother jumped before The Holy 

One blessed is He and said, ‘Master of the world it is 

revealed before you that Jacob your servant loved me the 

most. He worked for my father for me for seven years, and 

when those seven years were completed and the time of my 

marriage to my husband arrived, my father thought to switch 

me with my sister. It was very hard for me because I had a 

solution. I informed my husband and I gave him a signal so 

that he could recognize me over my sister so that my father 

could not switch me. After that I regretted it, so I controlled 

my desire and I had mercy on my sister that she should not 

be embarrassed. That evening they switched me for my 

sister, and I gave my sister all the signals that I gave my 

husband, so that he would think that she was Rachel. Not 

only that, I went underneath the bed, that he was sleeping on 

with my sister, and when he would speak to her, she 

remained quiet, I answered him for everything so that he 

would not recognize the voice of my sister. I performed a 

kindness for her, and I was not jealous and I did not 

embarrass her. What am I, flesh, blood, dirt, and ashes, [but] 

I was not jealous of my sister-wife nor did I embarrass or 

shame her. And you living existing King, merciful one, why 

were you jealous of idol worship that contains nothing real? 

And yet you exiled my children and they were killed at the 

sword and the enemies did with them as they pleased. 

Immediately the mercy of The Holy One blessed is He 

rolled forth and he said, ‘Because of you Rachel, I am 

returning Israel to their place.’ As it is written (Jeremiah 

31:15) ”Thus said the LORD: A cry is heard on high - 

Wailing, bitter weeping- Rachel weeping for her children. 

She refuses to be comforted for her children, who are 

gone.” And it is written (Jeremiah 31:16) ”Thus said the 

LORD: Retrain your voice from weeping, your eyes from 

shedding tears; For there is a reward for your labor etc.” 

And it is written (Jeremiah 31:17) ”And there is hope for 

your future -declares the LORD: Your children shall return 

to their country.” 

אִמוֹתֵיהֶם כַמָ  גוּ בָנִים וְּ בָר הָרְּ ֹּא כְּ ה  וַהֲל
אַתָה שוֹתֵק.   כַמָה וְּ  וְּ

נֵי הַקָדוֹש   צָה רָחֵל אִמֵנוּ לִפְּ אוֹתָהּ שָעָה קָפְּ בְּ
רָה רִבוֹנוֹ שֶל עוֹלָם, גָלוּי   אָמְּ בָרוּךְ הוּא וְּ

תֵרָה   ךָ אֲהָבַנִי אַהֲבָה יְּ דְּ פָנֶיךָ שֶיַּעֲקֹּב עַבְּ לְּ
אַבָא שֶבַע שָנִים,  בִילִי לְּ עָבַד בִשְּ וְּ

שֶ  מַן  וּכְּ הִגִיעַ זְּ לִימוּ אוֹתָן שֶבַע שָנִים וְּ הִשְּ
לִי   בַעְּ לִיפֵנִי לְּ הַחְּ לִי, יָעַץ אָבִי לְּ בַעְּ נִשֹּוּאַי לְּ

אֹּד   שָה עָלַי הַדָבָר עַד מְּ הֻקְּ בִיל אֲחוֹתִי, וְּ בִשְּ
לִי   בַעְּ תִי לְּ הוֹדַעְּ עָה לִי הָעֵצָה, וְּ כִי נוֹדְּ

תִי לוֹ סִימָן שֶיַּכִיר בֵינִי וּבֵין אֲחוֹתִי   וּמָסַרְּ
אַחַר כֵן   הַחֲלִיפֵנִי, וּלְּ ֹּא יוּכַל אָבִי לְּ דֵי שֶל כְּ

תִי   רִחַמְּ תִי אֶת תַאֲוָתִי וְּ סָבַלְּ מִי וְּ עַצְּ תִי בְּ נִחַמְּ
פוּ   לָעֶרֶב חִלְּ פָה, וְּ חֶרְּ ֹּא תֵצֵא לְּ עַל אֲחוֹתִי שֶל

תִי לַאֲחוֹ בִילִי, וּמָסַרְּ לִי בִשְּ בַעְּ תִי  אֲחוֹתִי לְּ
הֵא   דֵי שֶיְּ לִי, כְּ בַעְּ תִי לְּ כָל הַסִימָנִין שֶמָסַרְּ

תִי   נַסְּ ֹּא עוֹד אֶלָא שֶנִכְּ ל סָבוּר שֶהִיא רָחֵל. וְּ
הָיָה   תַחַת הַמִטָה שֶהָיָה שוֹכֵב עִם אֲחוֹתִי וְּ

שִיבַתוּ עַל   הִיא שוֹתֶקֶת וַאֲנִי מְּ דַבֵר עִמָהּ וְּ מְּ
דָבָר,  קוֹל אֲחוֹתִי  כָל דָבָר וְּ ֹּא יַכִיר לְּ דֵי שֶל כְּ

ֹּא   ל ֹּא קִנֵאתִי בָהּ וְּ ל תִי חֶסֶד עִמָהּ, וְּ גָמַלְּ וְּ
פָה. וּמָה אֲנִי שֶאֲנִי בָשָר וָדָם   חֶרְּ הוֹצֵאתִיהָ לְּ

ֹּא   ל ֹּא קִנֵאתִי לַצָרָה שֶלִי וְּ עָפָר וָאֵפֶר ל
אַתָה מֶלֶךְ   פָה, וְּ חֶרְּ בוּשָה וּלְּ חַי  הוֹצֵאתִיהָ לְּ
נֵי מָה קִנֵאתָ לַעֲבוֹדַת   קַיָּם, רַחֲמָן, מִפְּ וְּ

גוּ   נֶהֶרְּ לֵיתָ בָנַי וְּ הִגְּ כוֹכָבִים שֶאֵין בָהּ מַמָש, וְּ
צוֹנָם. מִיָּד   בִים בָם כִרְּ עָשוּ אוֹיְּ בַחֶרֶב וְּ
לוּ רַחֲמָיו שֶל הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא   גְּ גַלְּ נִתְּ

בִילֵךְ רָחֵל אָמַר, בִשְּ רָאֵל   וְּ אֲנִי מַחֲזִיר אֶת יִשְּ
תִיב  קוֹמָן, הֲדָא הוּא דִכְּ ירמיה לא,  (לִמְּ

כִי   :)טו הִי בְּ מָע נְּ רָמָה נִשְּ כֹּה אָמַר ה' קוֹל בְּ
רוּרִים בַכָה עַל בָנֶיהָ מֵאֲנָה   תַמְּ רָחֵל מְּ

תִיב  הִנָחֵם עַל בָנֶיהָ כִי אֵינֶנוּ. וּכְּ ירמיה  (לְּ
עִי קוֹלֵךְ מִבֶכִי   :)לא, טז כֹּה אָמַר ה' מִנְּ

עֻלָתֵךְ וגו',   עָה כִי יֵש שָכָר לִפְּ עֵינַיִךְ מִדִמְּ וְּ
תִיב  וָה ) ירמיה לא, יז(וּכְּ יֵש תִקְּ אַחֲרִיתֵךְ  וְּ לְּ

בוּלָם שָבוּ בָנִים לִגְּ אֻם ה' וְּ  .נְּ
 

 רבי אלעזר הקליר  -  אָז בַהֲלוֹךְ יִרְמְיָהוּ
 

English translation by Rabbi Gabriel Kretzmer Seed 

Then as Jeremiah went to the graves of the ancestors and their 

beloved limbs were sleeping. [He asked] “How can you be 

slumbering? Your children have been exiled and have been speared 

by the captors’ swords. Where is the merit of their ancestors when 

they are in a dry and forsaken land?” 

נָם   רֵי אָבוֹת וְּ יָהוּ עַל קִבְּ מְּ אָז בַהֲלוֹךְ יִרְּ
בוֹת    עֲצָמוֹת חֲבִיבוֹת מָה אַתֶם שוֹכְּ

כוּת אָבוֹת   אַיֵה זְּ קוּם וְּ נֵיכֶם גָלוּ וּבִתְּ בְּ
אוּבוֹת אֶרֶץ תַלְּ  :בְּ

רוֹן בָנִים  קִינִים עַל חֶסְּ  גָעוּ כֻלָם בְּ

/Jeremiah.31.15
/Jeremiah.31.15
/Jeremiah.31.16
/Jeremiah.31.17
/Jeremiah.31.15
/Jeremiah.31.15
/Jeremiah.31.16
/Jeremiah.31.16
/Jeremiah.31.17
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They [the ancestors] all cried out in dirges.  

Their lips vibrated with the call of petition to the face of the One 

Who Dwells on High. And where is the promise of “I will 

remember for you the covenant with the early ones” 

They desecrated my glory without benefit, and they had no fear or 

distress. And I turned my eyes away from them and they did not 

mourn or cease to sin. How can I be silent when they say “it is not 

from God”  

The father of many nations raised his voice on their behalf and 

begged for mercy from before the Mighty One. Was it for nothing 

that I passed ten tests for their benefit? And now I see their 

brokenness. And where is the promise “Don’t fear Abram [your 

reward will be very great]”  

They went astray and became strangers by worshipping strange 

gods. 

They took counsel together to carve cisterns, broken cisterns which 

cannot hold water. And how can I be silent at the desecration of the 

Ten Commandments? 

Thus cried out Isaac to the One Who Abides in the Skies: 

Was it for naught that I willingly was bound on the altar and my 

skin was flayed. And where is the promise, “and I will fulfill My 

covenant through Isaac?” 

They embittered Jeremiah and made impure Mount Moriah. I 

cannot bear these sounds which come up from the earth. And how 

can I be silent at the killing of Zechariah? 

[Jacob] the one raised in the house of study began to speak, and 

mighty tears flowed down his cheek. My children who I raised with 

toil, how have they been divided and taken away from me through 

destruction. And how is the blood of Zechariah avenged with the 

blood of the thousands who died in his stead? 

The faithful shepherd spoke, covered and dirty with ashes: The 

sheep which you asked me to carry in my bosom has been split up 

suddenly. And where is the promise that “Israel will not be 

widowed?”  

The sound of Leah’s cry beats in her heart. Rachel her sister cries 

for her children. Zilpah beats her face. Bilhah hold out both of her 

hands and wails. 

Return, o pure ones to your slumber, I will surely fulfill all of your 

requests. I have been exiled to Babylonia because of you, and I will 
return with the exiled of your children. 

עוֹנִים   נֵי שוֹכֵן מְּ קוֹל תַחֲנוּנִים פְּ דוֹבַבוּ בְּ
רִית   תִי לָהֶם בְּ זָכַרְּ טָחַת וְּ אַיֵּה הַבְּ וְּ

 :*רִאשוֹנִים

בוֹדִי ֹּא פָחֲדוּ   *הֵם הֵמִירוּ כְּ ל תֹּהוּ וְּ בְּ
ֹּא רָהוּ ל    *וְּ

לִים עֵינַי מֵהֶם ֹּא שָהוּ   *וָאַעְּ ל ֹּא נָהוּ וְּ ל וְּ
ֹּא הוּא אַפַק עַל אֲמִירַת ל אֵיךְ אֶתְּ  : *וְּ

נֵי אֵל   *זָעַק אַב הֲמוֹן חִנֵן פְּ בַעֲבוּרָם וְּ
 רָם 

הֵן   חִינוֹת עֲבוּרָם וְּ חִנָם נסֵֻיתִי עֶשֶר בְּ
טָחַת אַל תִירָא   אַיֵּה הַבְּ רָם וְּ חָזִיתִי שִבְּ

רָם  : *אַבְּ

הִזָרוֹת בַע  בוֹדוֹת זָרוֹת  טָעוּ לְּ

בָרוֹת ֹּארֹּת נִשְּ ֹּארוֹת ב צֹּב ב   *יָעֲצוּ לַחְּ
אַפַק עַל בִטוּל עֲשֶרֶת  אֵיךְ אֶתְּ וְּ

רוֹת:    הַדִבְּ

נֵי שוֹכֵן שַחַק   חָק פְּ  כֹּה צָוַח יִצְּ

חַק   עִי נִשְּ הֵן זַרְּ א בִי טֶבַח הוּחַק וְּ לַשָוְּ
רִיתִ  אֶת בְּ טָחַת וְּ אַיֵּה הַבְּ חַק וְּ נִמְּ י  וְּ

חָק  : *אָקִים אֶת יִצְּ

אוּ הַר הַמֹּרִיָּה  טִמְּ יָה וְּ מְּ יִרְּ מָרוּ בְּ
שוֹא אֵיתִי נְּ שִיָּה   *נִלְּ עָיָּה עוֹלָה לִי מִנְּ גְּ

יָה  כַרְּ אַפַק בַהֲרִיגַת זְּ אֵיךְ אֶתְּ  : *וְּ

תַנִין זוֹלֵף   מָעוֹת כְּ תֶלֶף דְּ  סָח ילֻד בְּ

תִי עֶלֶף אֵיךְ גָזוּ מֶנִי   *עולָלַי שֶטִפַחְּ בְּ
דָמִים   רַע מֶנִי דָמִים בְּ אֵיךְ הָפְּ חֶלֶף וְּ בְּ

 כַמָה אָלֶף:  

מָן    פָץ רוֹעַה נֶאֱמָן כָפוּש בָאֵפֶר וּמֻדְּ

חֵיקִי הָאֳמָן ֹּאן אֲשֶר בְּ אֵיךְ   *צ ֹּא  וְּ ל גָזוּ בְּ
מָן ֹּא אַלְּ טָחַת כִי ל אַיֵּה הַבְּ מָן וְּ  : *זְּ

בָבֶהָ  תוֹפֶפֶת עַל לְּ כִי לֵאָה מְּ   *קוֹל בְּ

בַכָה עַל בָנֶיהָ  פָה    *רָחֵל אֲחוֹתָהּ מְּ זִלְּ
תֵי יָדֶיהָ:   קוֹנֶנֶת בִשְּ הָה מְּ  מַכָה פָנֶיהָ בִלְּ

 שוּבוּ  

כֶם מַלֵא אֲמַלֵא כָל   נוּחַתְּ מִימִים לִמְּ תְּ
כֶם מַעַנְּ תִי בָבֶלָה לְּ אֲלוֹתֵיכֶם שֻלַחְּ   *מִשְּ

ניכֶם שוֹבֵב גָלוּת בְּ נִי מְּ  :הִנְּ
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And where is the promise of “I will remember for you the 

covenant with the early ones” 

וְאַיֵּה הַבְטָחַת וְזָכַרְתִי לָהֶם בְרִית 
 רִאשׁוֹנִים 

2. Vayikra 26  ויקרא כו 

45 but I will for their sake remember the covenant of their 

ancestors, whom I brought forth out of the land of Egypt in the 

sight of the nations, that I might be their God. I am The Lord.'" 

אֲשֶר   :וְזָכַרְתִי לָהֶם, בְרִית רִאשֹׁׁנִים מה
עֵינֵי הַגוֹיִם,  - הוֹצֵאתִי רַיִם לְּ אֹּתָם מֵאֶרֶץ מִצְּ

יוֹת לָהֶם לֵ   .ה’אֲנִי  --יםלה-אלִהְּ
 

They desecrated my glory without benefit ּמִירוּ כְבוֹדִי בְתֹׁהו ם הֵּ  הֵּ

3. Jerimiah 2  ירמיהו ב 

11Has a nation changed its gods, which really are no gods? But 

my people have changed their glory for that which does not 

profit. 

ֹּא   יא הֵמָה ל הַהֵימִיר גוֹי אֱלֹהִים, וְּ
מִיר כְבוֹדוֹ, בְלוֹא יוֹעִילאֱלֹהִים;   .וְעַמִי הֵּ

 

and they had no fear or distress.   ֹּׁא רָהו ֹׁא פָחֲדוּ וְל  וְל

4. Isaiah 44  ישעיהו מד 

6 This is what The Lord, the King of Israel, and his Redeemer, 

The Lord of Armies, says: "I am the first, and I am the last; and 

besides me there is no God. 7 Who is like me? Who will call, and 

will declare it and set it in order for me, since I established the 

ancient people? Let them declare the things that are coming, and 

that will happen. 8 Don't fear, neither be afraid. Haven't I 

declared it to you long ago, and shown it? You are my 

witnesses. Is there a God besides me? Indeed, there is not. I 

don't know any other Rock." 

גֹּאֲלוֹ, - מֶלֶךְ  ה’אָמַר -כֹּה ו רָאֵל וְּ   ה’ יִשְּ
בָאוֹת: אֲנִי רִאשוֹן וַאֲנִי אַחֲרוֹן,    צְּ

עָדַי אֵין  כָמוֹנִי  -וּמִי  ז .  יםלה-אוּמִבַלְּ
כֶהָ לִי, מִשוּמִי, עַם רְּ יַעְּ יַגִידֶהָ וְּ רָא, וְּ - יִקְּ

אֹּתִיּוֹת וַאֲשֶר  ֹּאנָה, יַגִידוּ  עוֹלָם; וְּ תָב
ֹּא  --תִרְהוּ-תִפְחֲדוּ, וְאַל-אַל ח.  לָמוֹ הֲל

אַתֶם עֵדָי; הֲיֵש   תִי, וְּ הִגַדְּ תִיךָ וְּ מַעְּ מֵאָז הִשְּ
אֵין צוּר בַל עָדַי, וְּ תִי-אֱלוֹהַּ מִבַלְּ  .יָדָעְּ

 

And I turned my eyes away from them and they did 

not mourn or cease to sin 

ֹׁא שָׁהוּ ֹׁא נָהוּ וְל הֶם וְל ינַי מֵּ  וָאַעְלִים עֵּ

5. Isaiah 1  ישעיהו א 

5 When you spread forth your hands, I will hide my eyes 

from you. Yes, when you make many prayers, I will not 

hear. Your hands are full of blood. 

כֶם כַפֵיכֶם,  טו פָרִשְּ ינַי מִכֶםוּבְּ - גַם כִי--אַעְלִים עֵּ
פִלָה, אֵינֶנִי שֹּמֵעַ: בוּ תְּ דֵיכֶם, דָמִים מָלֵאוּ  תַרְּ  .יְּ

 

How can I be silent when they say “it is not from God”  ֹׁא הוּא יךְ אֶתְאַפַק עַל אֲמִירַת ל  וְאֵּ

6. Jeremiah 5  ירמיהו ה 

11For the house of Israel and the house of Judah have dealt very 

treacherously against me,” says The Lord. 

דוּ בִ  יא רָאֵל וּבֵית  כִי בָגוֹד בָגְּ י, בֵית יִשְּ
הוּדָה אֻם --יְּ ,  ה’כִחֲשוּ, בַ  יב.  ה’-נְּ
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12They have denied The Lord, and said, “It is not he; neither shall 

evil come on us; neither shall we see sword nor famine. 

רוּ,  ֹּאמְּ ֹּאהוּא-לוֹאוַיּ ל תָבוֹא עָלֵינוּ  -; וְּ
אֶה רָעָב לוֹא נִרְּ חֶרֶב וְּ  .רָעָה, וְּ

 

And where is the promise “Don’t fear Abram” :וְאַיֵּה הַבְטָחַת אַל תִירָא אַבְרָם 

7. Bereshit 15  טובראשית 

1 After these things the word of The Lord came to Abram 

in a vision, saying, "Don't be afraid, Abram. I am your 

shield, your exceedingly great reward." 2 Abram said, 

"Lord The Lord, what will you give me, seeing I go 

childless, and he who will inherit my estate is Eliezer of 

Damascus?" 

בַר א בָרִים הָאֵלֶה, הָיָה דְּ - אֶל  ה’-אַחַר הַדְּ
רָם, בַמַחֲזֶה, לֵאמֹּר: ,  תִירָא אַבְרָם- אַל   אַבְּ

אֹּד--אָנֹּכִי מָגֵן לָךְ בֵה מְּ ךָ, הַרְּ כָרְּ ֹּאמֶר   ב.  שְּ וַיּ
רָם, אֲדֹּנָי   אָנֹּכִי, הוֹלֵךְ  - תִתֶן-מַה  ה’אַבְּ לִי, וְּ

 .מֶשֶק בֵיתִי, הוּא דַמֶשֶק אֱלִיעֶזֶר-עֲרִירִי; וּבֶן

 

The father of many nations raised his voice on their behalf and 

begged for mercy from before the Mighty One. 

ל רָם   י אֵּ ן פְנֵּ  זָעַק אַב הֲמוֹן בַעֲבוּרָם וְחִנֵּ

8. Bereshit 17 בראשית יז 

4 "As for me, behold, my covenant is with you. You will be the 

father of a multitude of nations.  
הָיִיתָ,  ד רִיתִי אִתָךְ; וְּ לְאַב  אֲנִי, הִנֵה בְּ

 .גוֹיִם הֲמוֹן
 

They took counsel together to carve cisterns, broken cisterns 

which cannot hold water. 

ֹׁארֹׁת נִשְׁבָרוֹת ֹׁארוֹת ב  יָעֲצוּ לַחְצֹׁב ב

9. Jeremiah 2  ירמיהו ב 

13“For my people have committed two evils: they have forsaken 

me, the spring of living waters, and cut them out cisterns, broken 

cisterns, that can hold no water. 

תַיִם רָעוֹת, עָשָה עַמִי:-כִי יג בוּ    שְּ אֹּתִי עָזְּ
קוֹר מַיִם חַיִּים,  ֹׁארוֹתלַחְצֹׁב לָהֶם  מְּ -- ב

ֹׁארֹׁת נִשְׁבָרִים ֹּאב  .יָכִלוּ הַמָיִם-, אֲשֶר ל
 

And where is the promise, “and I will fulfill My covenant 

through Isaac?” 
וְאַיֵּה הַבְטָחַת וְאֶת בְרִיתִי אָקִים אֶת  

 יִצְחָק:

10. Bereshit 17 בראשית יז 

21 But my covenant I establish with Isaac, whom Sarah will bear 

to you at this set time next year." 
, אֲשֶר  יִצְחָק-בְרִיתִי, אָקִים אֶת -וְאֶת כא

ךָ שָרָה לַמוֹעֵד הַזֶה, בַשָנָה הָאַחֶרֶת  .תֵלֵד לְּ
 

I cannot bear these sounds which come up from the 

earth. 

יתִי נְשׂוֹא   גְעָיָה עוֹלָה לִי מִנְשִׁיָה נִלְאֵּ

11. Isaiah 1  ישעיה א 
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14 My soul hates your New Moons and your appointed feasts. 

They are a burden to me. I am weary of bearing them. 
שִי, הָיוּ עָלַי   יד אָה נַפְּ שֵיכֶם וּמוֹעֲדֵיכֶם שָנְּ חָדְּ

ֹׁאלָטֹּרַח;  יתִי, נְשׂ  .נִלְאֵּ
 

And how can I be silent at the killing of Zechariah?  :יךְ אֶתְאַפַק בַהֲרִיגַת זְכַרְיָה  וְאֵּ

12. II Chronicles 24  דברי הימים ב כד 

20The Spirit of God came on Zechariah the son of Jehoiada the 

priest; and he stood above the people, and said to them, “Thus 

says God, ‘Why do you disobey the commandments of The 

Lord, so that you can’t prosper? Because you have forsaken 

The Lord, he has also forsaken you.’” 21They conspired against 

him, and stoned him with stones at the commandment of the 

king in the court of the house of The Lord. 

רוּחַ   כ שָה אֶתלה -אוְּ יָה בֶן -ים, לָבְּ כַרְּ - זְּ
ֹּאמֶר   הוֹיָדָע הַכֹּהֵן, וַיַּעֲמֹּד, מֵעַל לָעָם; וַיּ יְּ

ים, לָמָה אַתֶם  לה-אה אָמַר הָ לָהֶם כֹּ 
רִים אֶת וֹּת -עֹּבְּ לִיחוּ  ה’ מִצְּ ֹּא תַצְּ ל - כִי --וְּ
תֶם אֶת כֶםה’-עֲזַבְּ רוּ   כא.  , וַיַּעֲזֹּב אֶתְּ שְּ וַיִּקְּ

וַת הַמֶלֶךְ, בַחֲצַר,   מִצְּ מֻהוּ אֶבֶן בְּ גְּ עָלָיו, וַיִּרְּ
 .ה’בֵית 

 

My children who I raised with toil,  עולָלַי שֶׁטִפַחְתִי בְעֶלֶף 

13. Eichah 2  איכה ב 

22You have called, as in the day of a solemn assembly, my terrors 

on every side; There was none that escaped or remained in the 

day of The Lord’s anger: Those that I have dandled and brought 

up has my enemy consumed. 

יוֹם מוֹעֵד  כב רָא כְּ ֹּא  תִקְּ ל גוּרַי מִסָבִיב, וְּ מְּ
יוֹם אַף שָרִיד: ה’- הָיָה בְּ -אֲשֶר  פָלִיט וְּ

בִי כִלָם טִפַחְתִי רִבִיתִי, אֹּיְּ  .וְּ

 

The sheep which you asked me to carry in my 

bosom 

יקִי הָאֳמָן  ֹׁאן אֲשֶׁר בְחֵּ  צ

14. Bemidbar 11 במדבר יא 

12 Have I conceived all this people? Have I brought 

them forth, that you should tell me, 'Carry them in 

your bosom, as a nurse carries a nursing infant, to the 

land which you swore to their fathers?' 

אָנֹּכִי,  -אִם--הָעָם הַזֶה-הֶאָנֹּכִי הָרִיתִי, אֵת כָל יב
תִיהוּ: לִדְּ ֹּאמַ -כִי   יְּ יקֶךָ, כַאֲשֶׁר יִשָא  ר אֵלַי ת הוּ בְחֵּ שָׂאֵּ
ן אֶת תָ לַאֲבֹּתָיוהַיֹׁנֵּק-הָאֹׁמֵּ בַעְּ  ., עַל הָאֲדָמָה, אֲשֶר נִשְּ

 

And where is the promise that “Israel will not be 

widowed?”  

ֹׁא אַלְמָן   וְאַיֵּה הַבְטָחַת כִי ל

15. Jeremiah 51  ירמיהו נא 

5For Israel is not forsaken, nor Judah, of his God, of The 

Lord of Armies; though their land is full of guilt against 

the Holy One of Israel.  

ֹׁא ה ל וִיהוּדָה- כִי ל ,  ה’מֵ -- יולה -א, מֵ אַלְמָן יִשְׂרָאֵּ
בָאוֹת: אָה אָשָם,   צְּ צָם מָלְּ רָאֵלכִי אַרְּ דוֹש יִשְּ  .מִקְּ

 

The sound of Leah’s cry beats in her heart.  ָאָה מְתוֹפֶפֶת עַל לְבָבֶה  קוֹל בְכִי לֵּ

16. Nahum 2 נחום ב 
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7 It is decreed: she is uncovered, she is carried away; and her 

handmaids moan as with the voice of doves, beating on their 

breasts. 

הֹּתֶיהָ,   ח אַמְּ תָה הֹּעֲלָתָה; וְּ הֻצַב, גֻלְּ וְּ
קוֹל יוֹנִים,  נַהֲגוֹת כְּ הֶן-מְתֹׁפְפֹׁת, עַלמְּ  . לִבְבֵּ

 

Rachel her sister cries for her children.  ָל אֲחוֹתָהּ מְבַכָה עַל בָנֶיה  רָחֵּ

17. Jeremiah 31  ירמיהו לא 

15Thus says The Lord: A voice is heard in Ramah, lamentation, 

and bitter weeping, Rachel weeping for her children; she 

refuses to be comforted for her children, because they are no 

more. 16Thus says The Lord: Refrain your voice from weeping, 

and your eyes from tears; for your work shall be rewarded, 

says The Lord; and they shall come again from the land of the 

enemy. 17There is hope for your latter end, says The Lord; 

and your children shall come again to their own border. 

כִי  ה’כֹּה אָמַר   יד הִי בְּ מָע נְּ רָמָה נִשְּ , קוֹל בְּ
רוּרִים ל, מְבַכָה עַל--תַמְּ ; מֵאֲנָה  בָנֶיהָ -רָחֵּ

הִנָחֵם עַל ,  ה’כֹּה אָמַר  טו  בָנֶיהָ, כִי אֵינֶנוּ.-לְּ
עָה: עֵינַיִךְ, מִדִמְּ עִי קוֹלֵךְ מִבֶכִי, וְּ כִי יֵש    מִנְּ

אֻם עֻלָתֵךְ נְּ שָבוּ מֵאֶרֶץ  ה’-שָכָר לִפְּ , וְּ
יֵש טז.  אוֹיֵב אַחֲרִ -וְּ וָה לְּ אֻםתִקְּ ;  ה’-יתֵךְ, נְּ

בוּלָם שָבוּ בָנִים, לִגְּ  .וְּ
 

I have been exiled to Babylonia because of you  לַחְתִי בָבֶלָה לְמַעַנְכֶם  שֻׁׁ

18. Isaiah 43  ישעיהו מג 

14 Thus says The Lord, your Redeemer, the Holy One of Israel: 

"For your sake, I have sent to Babylon, and I will bring all of 

them down as fugitives, even the Chaldeans, in the ships of 

their rejoicing. 

דוֹש  ה’אָמַר  -כֹּה יד כֶם, קְּ גֹּאַלְּ
רָאֵל: תִי  לְמַעַנְכֶם שִׁלַחְתִי בָבֶלָה  יִשְּ הוֹרַדְּ , וְּ

דִים, בָאֳנִיּוֹת רִ  כַשְּ  .נָתָםבָרִיחִים כֻלָם, וְּ

 


